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1. 前言

现代汉语中有一类特殊的词, 其特殊性主要表现在其構成成分之间的结合不像

其它词那麽紧密, 中间可以插入别的成分, 具有可離可合的特點, 这一类词就是離

合词｡ 
離合词尽管特殊, 但在现代汉语雙音节词中占有较大的比例｡ 據王素梅的统

计, ≪现代汉语词典≫1)（1996年版）中所收的離合词有3228条｡ 杨庆蕙≪现代
汉语“離合词”用法词典≫2)中收錄的離合词有4066個｡ 由此可见, 離合词是现代汉

语中普遍存在的现象｡ 

* 又松大學校 中國學部 交換敎授(中國 四川大学 敎授)

1) 王素梅, ＜论雙音节離合词的结構扩展即用法＞, ≪沈阳师範学院学报≫ 1999第4期

2) 杨庆蕙, ≪现代汉语“離合词”用法词典≫, 北京师範大学出版社, 1995年4月第1版｡ 
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離合词在现代汉语中数量较多, 外国学生在使用離合词时也存在大量的偏误｡ 
因此離合词是对外汉语教学的重點和难點, 我们有必要对其进行进一步的研究｡ 我
们在研究时以≪汉语水平词彙與汉字等级大纲≫中的離合词作为研究对象｡ 

对≪大纲≫的離合词进行研究, 既是对汉语本身離合词问题的认识的进一步提

高, 又为对外汉语教学教材的编撰和教学活动起到进一步的规範作用｡ 

2. 離合词的判定與类别

2.1 名稱问题

離合词曾有多種稱谓, 这一名稱首先由陆志韦在≪汉语的構词法≫一书中提出｡ 
在陆之前, 林汉达在≪动词的连写问题≫3)中稱其为“结合动词”, 而王茂松在≪谈谈
现代汉语词彙规範化≫中稱之为“破裂词”, 但这種破裂词仅指“动宾结構”；陆之後, 吕

叔湘在≪汉语语法分析问题≫中稱之为“短语词”, 吕文华在≪短语词的劃分在对外汉
语教学中的意义≫中也沿用了这一稱谓｡ 目前, 大多数学者採用“離合词”这一说法,

因为这一术语能更好的體现这类词“可離可合”的特點｡ 本文採用“離合词”一说｡ 

2.2 離合词的界定

離合词问题争论的焦點主要在於对其性质的界定, 不少学者对離合词的性质提

出了自己的观點, 综合起来可归纳为四类：词说､ 词组说､ 中间状态说､ 合则为词
離则为短语说｡ 

第一種观點认为離合词是“词”｡ 林达汉在≪动词的连写问题≫中指出“凡由动词

3) 林达汉, ＜动词的连写问题＞, ≪中国语文≫ 1953第10期｡ 
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跟附加语合成, 中间可以插入某些音节的动词稱为结合动词”｡ 李清华认为：“这些

離合词的两個成分, 已经凝固成一個特定意义, 表示一個单一的概念, 因此, 不扩展

时具备了词的资格｡”4) 赵金铭也支持这一观點, 他在≪能扩展的“动+名”格式的讨

论≫5)中指出“从语法功能上看整個DM(‘动+名’) 结構的作用, 相當於一個形容词

(或动词), 即便拆开使用, 整個DM的性质依然存在｡” 并且“只要能从语法上说明一

個语言片段是词就是词, 至於连写與否, 是正字法要研究的问题｡”
第二種看法认为離合词是“短语”｡ 王力在≪汉语语法纲要≫6)中指出“凡是两個

字中间可以插得进别的字者, 就是仂语, 否则只是一個单词｡ 如：‘老人’是仂语, 因

为他是‘老的人’的意思；‘老虎’是单词, 因为它不是‘老的虎’的意思｡ ‘说话’和‘走路’都

是仂语, 因为有‘说大话’和‘走小路’等等说法；甚至‘打仗’､ ‘睡觉’､ ‘害病’之类也可以

认为仂语, 因为可以有‘打了一仗’, ‘睡了一觉’, ‘害了一场大病’等说法｡ ‘挖苦’却只是

单词, 因为咱们只能说‘挖苦他’, 不能说‘挖他的苦’｡” 杨庆蕙从对外汉语教学的实践
出发, 认为短语的说法好一些｡ 她在≪对外汉语教学中離合词的处理问题≫7)中指

出：“作为词, 具有完整的固定的语音形式, 这種语音形式在拼音文字中具體明确地

表现在词的连写上｡ 而我们一方面说‘跳舞’是一個词, 一方面又说‘跳’和‘舞’可以拆开

插入别的成分, 这跟学生头脑中的‘词’的概念是極不相容的｡”
第三種观點认为離合词处於词和短语的“中间状态”｡ 如周上之, 他在总结了李

清华､ 赵金铭､ 赵淑华等人的研究之後, 提出了自己的观點：“離合词是一個具有词

和词组中间状态和兼有单词和词组雙重功能的词语群體”｡8) 吕文华则提出了“短语

词”的说法, 把动宾式､ 动结式､ 动趋式離合词分别稱作“动宾式短语词”､ “动结式短
语词”和“动趋式短语词”｡ 她指出：“短语词的概念意味着既有短语又有词的特征, 但

既不是短语又不是词, 这样提比较符合我们把它看作过渡单位的认识”｡9)

第四種观點认为離合词“合则为词, 離则为短语”｡ 如王会琴, 她从语言和言语

4) 李清华, ＜谈離合词的特點和用法＞, ≪语言教学與研究≫ 1983第3期｡  
5) 赵金铭, ＜能扩展的“动+名”格式的讨论＞, ≪语言教学與研究≫ 1984年第2期｡ 
6) 王力, ≪汉语语法纲要≫, 上海教育出版社, 1982年, 第23页｡ 
7) 杨庆蕙, ≪对外汉语教学中離合词的处理问题≫, 第四届国际汉语教学讨论会论文选 1993｡ 
8) 周上之, ＜離合词是不是词＞, ≪暨南大学文华学院学报≫ 2001第4期｡ 
9) 吕文华, ＜短语词的劃分在对外汉语教学中的意义＞, ≪语言教学與研究≫ 1999第3期｡ 
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的视角出发, 认为離合词“合”时为词, “離”时为短语｡ 理由在於：“古汉语是以单音词

为主, 现代汉语是以復音词为主, 但古汉语单音词的的影响仍然很大, 在具體语境

即语言活动中, 人们仍可以把某個非自由语素當作词使用｡ 同时, 在汉语中, 表意

单位多具有单音节性, 如名词山､ 水､ 河､ 门､ 土､ 墙’等；动词‘跑､ 跳､ 滚､ 唱’

等；形容词‘红､ 黄､ 绿､ 亮’等, 再者语言运用单位中也多单音节动词, 如‘睡､ 醒､ 
吃､ 喝､ 笑､ 哭､ 恨､ 怒､ 背､ 聽､ 看､ 想’等”｡10)

本文倾向於“中间状态说”｡ 这一说法更符合汉语本身的特點｡ 正如吕叔湘先生
所认为的那样：“由於汉语缺少发达的形态, 许多语法现象就是渐变而不是顿变, 在

语法分析上就容易遇到各種‘中间状态’, 劃分起来都难於处理为一刀切, 这是客观的

事实, 无法排除, 也不必掩盖｡”11) 因此, 我们在借用西方语言学中“词”､ “短语”这些

分界明确的单位来劃分汉语语法单位的同时, 也必须考虑汉语的词與短语之间具有

一定模糊性这一特點, 并且也应该摒棄非此即彼的观點｡ 简单的将其处理为“词”或

“短语”都不符合汉语的实际情况, 在对外汉语教学中都容易造成学生的偏误｡ 

2.3 離合词的结構类型與认定标準

由於各家对離合词性质的认定不同, 学界对離合词类型的看法分歧也较大｡ 综
合各家的观點, 可以分为从宽與从严两类｡ 从宽劃分法专注於離合词“可離可合”这

一特點, 把接近於短语的一类词也看做離合词, 依照这種劃分法離合词可以分为动

宾､ 动补､ 主谓､ 联合､ 偏正､ 附加等类型｡ 现选取具有代表性的论著, 附表如下：

10) 王会琴, ＜语言和言语：離合词性质判定的一種新视角＞, ≪鸡西大学学报≫ 2009第2期｡ 
11) 吕叔湘, ≪汉语语法分析问题≫, 商务印书馆, 1979, 第11页｡ 
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表一：離合词类型分类整理表
类型

论著

动

宾

动

补

主

谓

联

合

偏

正

附

加

喻芳葵 ≪关於離合词≫ + + +

段业辉 ≪论離合词≫ + + +

刘顺 ≪论现代汉语的離合词≫ + + +

付士勇 ≪论離合词≫ + + +

王素梅 ≪论雙音離合词的结構､ 
扩展及用法≫ + + + +

余维钦､ 戴为华
≪離合词的特點及其辨认≫ + + + + +

曹保平､ 冯桂华
≪“離合词”的構成及離合规律≫ + + + +

“从严”的分法倾向於只有“动宾式”離合词才是真正的離合词, 比较典型的是赵淑

华､ 张宝林在≪離合词的确定與離合词的性质≫12)中提出的幾条标準：

a. 黏着语素的都是離合词

b. 搭配严格受限, 即一個动词性成分只能與一個名词性成分组合, 或一個名词性成

分只能與一個动词性成分组合的动名组合是離合词；
c. 非动宾式而用如动宾式的动名组合是離合词；
d. 可以扩展又兼属名词或形容词的是離合词｡ 

王海峰､ 王铁利在≪建立在语料库基礎上的汉语本體研究與对外汉语教学——
以现代汉语離合词研究为例≫13)一文中在辨别離合词时排除了“述补结構”, 另外意

义是A和B简单相加接近词组的也被排除在離合词之外｡ 
正是因为各家对離合词的判定标準不同, 对其定义的宽严也不尽相同, 因此

≪大纲≫中到底有多少離合词没有统一的看法｡ 如我们按照赵､ 张两位的标準, 统

12) 赵淑华､ 张宝林 ≪離合词的确定與離合词的性质≫, 载≪语言教学與研究≫ 1996第1期｡ 
13) 王海峰､ 王铁利, ＜建立在语料库基礎上的汉语本體研究與对外汉语教学——以现代汉语離合词
研究为例＞, 载≪汉字文化≫ 2009第2期｡ 
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计出≪大纲≫中離合词248個, 而按照王海峰､ 王铁利两人的判定标準却只能统计
出207個離合词｡ 

由此可见, 学术界对離合词类型的看法分歧较大, 仅对“动宾式”这一类離合词

是一致肯定的｡ 为了透彻地研究, 我们有必要先对離合词的类型进行梳理, 明确離

合词的结構类型, 对有争议的形式加以讨论, 以界定本文的研究对象｡ 

2.3.1 非離合词的排除

a. “附加式”離合词的排除

付士勇≪论離合词≫､ 李清华≪谈離合词的特點和用法≫都提到了“附加式”的

離合词, 如, “记得”､ “认得”､ “舍得”等, 这一类词中间可以加入“不”进行否定, 但笔

者认为这一类词不应算作離合词, 原因是：“不得”本身就是一個词, ≪现代汉语词
典≫对其有明确的解释“用在动词後面, 表示不可以或不能够：去~､ 要~｡”14) 因

此, 这裏的“不”不能看做插入成分｡ 所以根本不存在所谓的“附加式離合词”｡

b. 部分“联合式”離合词的排除

段业辉在≪论離合词≫中提到了“联合式”離合词, 分为两类, 一类是“奔跑”､ 
“拘束”､ “模样”等词, 它们分别可以插入“西”､ “无”､ “有”等, 成为“东奔西跑”､ “无拘无
束”､ “有模有样”｡ 这種扩展法是四字格成语格式的套用, 有的词通过这種扩展以後

已经成为了成语, 據此, 我们认为这类词不是離合词｡ 而另一类, 如“游泳”､ “登记”､ 
“考试”等词, 这一类词可以用“了”､ “数量短语”等进行扩展, 并非成语格式的套用, 应

该算作合格的離合词｡ 

c. “主谓式”離合词的排除

王素梅､ 刘顺提到了“主谓式”離合词, 他们认为这些離合词可以插入“很”､ “太”

等副词进行離合, 如：

14) 中国社会科学院语言研究所词典编辑室, ≪现代汉语词典≫, 商务印书馆第, 1978年, 第89页｡ 
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心烦——心太烦 性急——性太急 嘴硬——嘴很硬
命苦——命太苦 心细——心很细 心好——心很好

我们认为所谓的“主谓式”離合词并非真正的離合词｡ 離合词的扩展要受语义､ 
语法､ 语用的限制, 插入的成分往往不能放在其他位置, 如“游着泳”不能变成“游泳

着”｡ 有的虽然可以放在其他位置, 但语义和语用发生了变化, 如“看不清”和“不看

清”, 有的在扩展後虽然语义没有发生变化, 但结構却发生了变化｡ 比如“後悔”在原

式时是偏正结構, 用“了”扩展後成为“後了悔”, 这时就应看作动宾结構｡ “主谓式離合
词”的插入成分可以放在離合词原式之前, 且语义､ 语用不受影响, 且扩展後结構没

有变化如：

她很心细——她心很细
他嘴很硬——他很嘴硬

赵元任认为这一类主谓结構属於“可以是短语可以是復合词的例子”, 并没有将

这種扩展归入“離子化形式”｡15) ≪现代汉语“離合词”用法词典≫尽管“从宽考虑”也没

有收錄这種类型的词｡ 因此, 此类“主谓式”词语也不作为本文的考察对象｡ 

2.3.2 本文的判定标準與研究範围

我们在参考各家观點并考虑对外汉语教学实际後, 明确提出本文的判定标準｡

(一) “从宽”的判定方法

如果依照赵､ 张两位学者的观點, 将是否含有粘着语素看作主要的判定标準,

那麽像“动手”､ “吃苦”也不能算作離合词｡ 这样词虽然由两個自由语素構成, 但是它

们的意义是凝固的, 这样的词难於分开解释, 是词, 我们认为这種有由两個自由语

素组成但意义凝固的应该算作離合词｡ 如果依照王海峰､ 王铁利两位学者的观點,

15) 赵元任, ≪汉语口语语法≫, 商务印书馆, 1979年, 第186页｡ 
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以“是否是语素义的简单相加”为标準之一, 那麽“会客”､ “上班”､ “订婚”这样的词都可

以看做语素义的简单相加, 但其中的“会”､ “班”､ “婚”都是粘着语素, 既然有粘着语素

那就应當是词, 把它们排除在離合词之外是欠妥的｡ 

(二) 用扩展法鉴别離合词

本文採用“扩展法”来鉴别離合词｡ 離合词的基本特點是“可離可合, 中间可以插

入别的成分,” 扩展法正是抓住了離合词的这一共同性, 但这種扩展方式是有限的,

以区别於一般的短语｡ 

(三) 離合词是动词性的｡ 
離合词在離合之前可能存在兼类的情况也可能是名词或者形容词, 但在離合以

後都是动词性的, 如“同学”､ “有用”等, 在扩展之後都成为了动词性的结構｡ 
基於上述三點判定标準, 参考了≪现代汉语词典≫､ ≪现代汉语離合词用法词

典≫和≪汉语动词用法词典≫中收錄的情况, 并进行了进一步的筛选, 共统计出

429個離合词作为本文的考察对象｡ 

2.3.3 離合词的归类

除上文中提到的动宾､ 动补､ 联合､ 偏正结構的词语之外, “连动式”也可以成

为離合词, 如､ “退休”､ “考取”可以扩展为“退了休”､ “考不取”｡ 因此, 笔者认为：动
宾､ 动补､ 联合､ 偏正､ 连动式的词语都可能成为離合词, 如果从原式的角度来看,

離合词可以分为“动宾式”､ “动补式”､ “联合式”､ “偏正式”､ 和“连动式”, 但離合词的特

殊性在於它的可“分離性”, 联合､ 偏正､ 连动式的词语在離合之後就成为了“动宾式”

或者“动补式”｡ 各家在離合词分类问题上存在各種分歧, 其原因也在於各自分类的

角度不同, 如果从原式的角度出发可以把離合词分为联合､ 偏正等多種结構, 但是

从变式的角度出发, 联合､ 偏正､ 连动､ 等结構的離合词都应该归入动宾式｡ 因此,

本文认为離合词应分为动宾式､ 动补式两类｡ 为证明这一點, 本文将≪大纲≫中可
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以成为離合词的联合､ 偏正､ 连动式词语分类进行讨论｡ 

(一) 联合式词语成为动宾式或动补式離合词

联合式, 由两個意义相同､ 相近､ 相关或相反的实语素并列组合而成, 一部分

联合式的词语中间可以插入其他成分成为離合词｡ 如：

(1) 两個人都冷静下来了, 手拉手去打水, 打水之前千代子叫虎子也洗個澡, 虎子

只把上衣脱下, 洗了头脸, 千代子用毛巾蘸上水轻轻给他擦洗｡(邓友梅≪别了,

濑户内海!≫)

(2) 她睡了一個午觉, 一直睡到下午四點还不醒, 去看她, 已停止了呼吸｡(王蒙≪
坚硬的稀粥≫)

≪大纲≫中的这类離合词共有10個, 其離合方式如下表：

表二：≪大纲≫“联合式”離合词考察表

序号 離合词
等

级
了 着 过 的 宾语 定语 补语 重叠 颠倒 其他

1 睡觉 甲 + + + + + + + +

2 洗澡 甲 + + + + + + + +

3 游泳 甲 + + + + +

4 考试 甲 + + + + +

5 登记 乙 + + + +

6 完成 甲 得, 不

7 达到 丙 得, 不

8 游行 丙 + + + +

9 鞠躬 丁 + + + + + + +

10 害怕 乙 + +

联合式的词语在扩展後失去原有的并列关係, 具體可分为两種情况, 一種情况

是扩展後成为“动宾结構”, 除不能插入“宾语”成分之外, 和动宾式離合词扩展方式保

持一致, 如：
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(3) 说完他还不伦不类地鞠了個躬, 搞得唐阿姨直眨眼睛一时无话｡(王朔≪看上去
很美≫)

(4) 宝庆求了三個工人来, 把洞给堵上, 新夫妇就按新式办法登了记, 搬了进去｡
(老舍≪鼓书艺人≫)

赵元任先生稱之为“假动宾”, 他在≪汉语口语语法≫中指出“本来不是V-O结構

的復合词, 當他V-O结構, 给它離子化形式｡”16) 这裏所谓的“離子化”就是指離合词

的扩展｡
另一種情况是扩展後成为动补结構, 如“完成”､ “达到”等词, 只能用“得”､ “不”进

行扩展：

(5) 郭全海一路担心, 怕走漏消息, 怕韩老五跑了, 完不成任务, 又惦念屯子裏的

事：等级评好没有呢？(周立波≪暴风骤雨≫)

(6) 中国农田水利事业虽然历史悠久, 成绩卓著, 但总也达不到理想的地步, 结果

始终是一個由水利而引起各種灾祸所困扰的国家｡(阴法鲁､ 许树安≪中国古代
文化史(三)≫)

(二) 偏正式词语成为離合词

偏正式词语由两個语素構成, 後一個语素为中心语素, 前一個语素对後一语素

起修饰和限制作用, 部分偏正式词语中间可以插入其他的成分进行扩展, 从而成为

離合词｡ “偏正式”離合词的扩展方式较少, 只能用插入助词或者补语的方式进行扩

展｡ 如：

(7) 钱老夫妇和天佑同辈, 他的两個少爷都和瑞宣同过学｡(老舍≪四世同堂≫)

(8) 可是, 他马上後了悔｡ 不该, 他不该, 对老二取那個放任的态度！(老舍≪四世
同堂≫)

≪大纲≫中的偏正式離合词共6個, 其扩展方式列表如下：

16) 赵元任, ≪汉语口语语法≫, 商务印书馆, 1979年, 第203页｡ 
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表三：≪大纲≫“偏正式”離合词考察表

序号 離合词 等级 了 过 的 补语

1 同学 甲 + + +

2 同屋 乙 + + + +

3 後悔 乙 + + +

4 彻底 乙 +

5 空心 丁 +

6 同事 丁 + + +

这六個離合词中, “同学”､ “同屋”､ “同事”在保持原式时是名词, “後悔”是动词,

“彻底”是副词, “空心”是区别词, 但在離合後, 本来起修饰､ 限定作用的语素和被修
饰限定的语素失去了原有的關係, 都成为了“动宾式”, 如：

(9) 他因为穿得褴褛不敢走进公馆, 只好躲在大门外, 等着一個从前同过事的仆人

出来, 便央告他进去禀报一声｡(巴金≪家≫)

(10) 我们俩一起在苏联同过学｡(杨沫≪青春之歌≫).

(11) 可是, 这样说完以後, 他马上後了悔｡ 不, 不, 中日不能携手！(老舍≪四世
同堂≫)

(三) 连动式離合词

连动式词语由两個动词性语素構成表示先後出现的两個动作, 部分连动式结構

的词语, 中间可以插入其他成分从而成为離合词｡ ≪大纲≫中的连动式離合词仅有
三個, 分别是“退休”､ “报销”､ “考取”｡ 其離合方式如下表

表四：≪大纲≫“连动式”離合词考察表

序号 離合词 等级 了 过 的 补语 得 不

1 退休 丙 + + +

2 报销 丁 + + + +

3 考取 丁 + +



38 ≪中國學論叢≫ 第30輯

这类離合词一部分是按照“动宾式”进行扩展, 中间可插入助词或补语｡ 如：

(12) 他一想：早退, 晚退, 早晚得退, 退！退了休, 他买了两只画眉, 每天天一亮

就到太平湖遛鸟｡(汪曾祺≪八月骄阳≫)

(13) 後来虽然凑足了货款, 可关係搞僵了, 非但没拿到佣金, 先前垫的交际费也报

不了销｡(王朔≪浮出海面≫)

另一部分只能插入“得”､ “不”成为动补式｡ 如：

(14) “噢｡ 那麽, 如果你萬一考不取呢？你不觉得今天这些话, 太过分一點了麽？”

书记笑着问｡(张承志 ≪黑骏马≫)

从变式的角度将“联合式”､ “偏正式”､ “连动式”離合词归入动宾式或动补式離合

词, 不仅顾及到離合词本身的特點, 也简化了对離合词的分类, 有利於教学｡ 根據
我们的认定标準, 共统计出≪大纲≫離合词429個｡ 

3. 留学生≪大纲≫離合词偏误分析

3.1 语料的选用

如何使用離合词, 对母语为汉语的人来说, 是没有问题的, 但对於母语为非汉

语的留学生而言, 却存在大量的偏误｡ 我们在分析留学生離合词偏误时, 选用了

“HSK动态作文语料库”中的“離合词错误”作为主要考察对象｡ 尽管这一语料库不一
定包含了所有離合词偏误类型, 却能真实性地反应留学生的離合词偏误问题｡ 

经过我们的统计, “HSK动态作文语料库”中的 “離合词错误”共有86個误例, 其

中有61個误例都涉及到了≪大纲≫词彙, 占到误例总数的72%｡ 61個误例中涉及

到的≪大纲≫離合词19個, 其中甲级词5個, 乙级词 7個, 丙级词2個, 丁级词5
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個；误用为離合词的“非離合词”共4個｡ 附表如下：

表五：離合词偏误统计表
序号 離合词 等级 偏误词数 类 型

1 帮忙 乙 8 动宾式

2 毕业 乙 10 动宾式

3 怀孕 丁 1 动宾式

4 受伤 丁 3 动宾式

5 住院 乙 1 动宾式

6 结婚 乙 2 动宾式

7 吵架 乙 1 动宾式

8 见面 甲 6 动宾式

9 考试 甲 1 动宾式

10 放假 甲 2 动宾式

11 吸烟 乙 3 动宾式

12 抽烟 乙 8 动宾式

13 回来 甲 1 动补式

14 让步 丁 1 动宾式

15 留学 丙 1 动宾式

16 罚款 丁 5 动宾式

17 打架 丙 3 动宾式

18 服务 甲 1 动宾式

19 聽话 丁 1 动宾式

20 得罪 丁 1 非離合词

21 恋爱 乙 1 非離合词

22 服务 甲 1 非離合词

23 战胜 乙 1 非離合词

3.2 離合词偏误类型

3.2.1 “HSK动态作文语料库”離合词偏误类型

根據第一节中61個误例的情况, 我们可以将其中的離合词的偏误类型分为6種
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情况, 分别是：

(一) 错接宾语｡ 
动宾式離合词一般不能接宾语｡ 在我们所统计偏误中, “错接宾语”的情况最为

普遍, 共有28例, 这些偏误可以分为三種类型｡ 一種是：该将“宾语”成分插入離合

词却没有插入｡ 如：

(1) *但有些老同学热情地帮忙我｡ 後来我的留学生活好多了｡17)

(2) *可是, 现在幾乎没有这样的家庭, 所以孩子不能理解爷爷的想法, 有时候爷爷

到孩子家来住幾天的话, 孩子不聽话爷爷｡ 

上例中的“帮忙”､ “聽话”都不能接宾语, 正确的处理方式应该是将“宾语”成分插

入離合词, 充當離合词宾语素的定语, 成为“帮我的忙”､ “聽爷爷的话”

第二種情况：该将“宾语”成分提到離合词之前作状语修饰離合词, 却错将“宾语”

成分放在了離合词之後｡ 如：

(3) *两年後我要毕业大学的时候, 他跟我说了一件事｡ 
(4) *现在我也有机会见面他们｡ 

例（3）中的“毕业”只能接施事宾语, 句中的“大学”只能置於 “毕业”之前作地點

状语, 正确的表达方式应该是“大学毕业”｡ 例（4）中的“见面”不能接宾语, 只能用

介词将“他们”提前, 然後再作状语限定“见面”, 正确的表达方式应该是“跟他们见面”

第三種情况：既不能接宾语, 也不能将“宾语”放在其他位置, 而应该选用其他

及物动词｡ 如：

(5) *母亲怀孕小弟时, 父亲去世了｡ 

17) 本章的所有加*的例句均出自“HSK动态作文语料库”中的 “離合词错误”原例, 下同｡ 
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例（5）中的“怀孕”是不能接宾语的动宾式離合词, 也不能用变换句式的方法

将 “小弟”这一 “宾语”成分提前, 这时只能选用接物动词, 正确的表达方式应该是“怀

着小弟时”｡ 

(二) 补语错位.

“补语错位”可以分两種情况, 一種是：时量补语或动量补语没有插入離合词｡ 
如：

(6) *他们三個人半天说话也没有结果｡ 
(7) *每個星期一次跟一起準备的同学见面｡ 

例（6)､ (7）中的“半天”和“一次”分别属於时量补语和动量补语, 应插入離合

词, 正确的表达方式应该是 “说了半天话”､ “见一次面”｡ 
另一種情况是：插入方式的偏误

(8) *在屋子裏有人抽起烟起来, 烟味儿难受, 人会呛, 而且伤害屋子裏的所有的人

的身體｡ 

離合词中插入的如果是復合式趋向动词要求将趋向动词分離使用, 例（8）的
正确表达方式应该是 “抽起烟来”｡ 

(三) 助词错位｡ 
助词错位是指, 本应插入離合词的时态助词, 如“着”､ “了”等, 没有插入, 而是

附着在了離合词之後｡ 如：

(9) *虽然这麽多年都没见面过, 但我和他们的忆惯, 是忘不了的｡ 
(10) *我的朋友们每一個都结婚过｡ 
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时态助词“着”､ “过”等, 一般不能附着在離合词之後, 只能作为插入成分, 对动

宾式離合词进行分離｡ 上面（9)､ (10）两例的正确表达方式应该是“见过面”､ “结
过婚”｡ 

(四) 定语错位

定语错位是指：本应插入離合词修饰或限定離合词宾语素的“定语成分”没有插

入離合词, 而是放在了别的位置｡ 如：

(11) *所以互相让步一步想一想, 对方也是沉闷, 忧郁｡ 
(12) *我国有名的演员死了, 因为他每天很多抽烟, 所以他生病了｡ 就是肺癌｡ 

離合词在接补语时一般要求将补语插入離合词, 作宾语素的定语, 有的还可以

通过重復动语素後再接补语｡ 例（11）中的“让步”不能直接接补语, 只能将补语成

分插入“让步”作语素“步”的定语｡ 正确的表达方式应该是“让一步”或“让一让步”｡ 離合
词是动词性的, 一般不受形容词或形容词性短语的修饰, 例（12）中的“很多”是形

容词性短语, 不能修饰动词性的離合词“抽烟”｡ 正确的表达方式应该是“抽很多烟”｡ 

(五) 语素误用为词｡ 
(13) *今年5月初, 我终於考上了开车的试, 所以我常常借朋友的车开去学校

(14) *我觉得和尚要帮助人民的忙, 可是我不能帮助我自己附近的和尚, 我怎麽能

帮助人民的忙呢？

構成離合词的两個语素有的不是自由语素, 不能独立成词｡ 如“考试”的“试”并非

自由语素, 不能独立成词, 充當句子成分｡ 例（13）中的偏误之一就是将语素“试”

當成了词｡ 正确的表达法应该是“通过了驾照考试”｡ 離合词中的语素有的虽然是自
由语素, 能独立成词, 但语素义结合紧密｡ 因此在变式中插入成分與其相结合的语
素所形成的的“组合”只有在與另外一個语素相联繫时才有意义｡ 如“生我的气”中“我

的气”并非一個合格的短语, 只有在與语素“生”结合时才能有特定的意义｡ 例（14）
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中的“人民的忙”并非一個合格的短语, 不能離开语素“帮”而独立存在｡ 正确的表达方
式应该是“帮助别人”或“帮别人的忙”｡ 

(六) 词性误用

(15) *虽然我会一點點吸烟, 但是他们不断地给我點烟｡ 
(16) *也觉得这有一些道理, 聽这些话时我同意他的意见而不戒抽烟｡ 

離合词是动词性的, 其句法功能主要是充當谓语, 在充當其他句法成分或受其

他成分的修饰和限制时受到很大的制约｡ 例（15）中的“一點點”一般情况下只能修

饰形容词或者名词, 不能做动词的修饰成分, 正确的表达方式应该是“我会吸一點點

烟”｡ 在句中充當宾语也不是離合词的主要语法功能, 例（16）的正确表达方式应
该是“不戒烟”｡ 

(七) 非離合词误用为離合

(17) *比如在我们玩或干别的事的时候, 利用这些时间来看點书, 学點习不行吗？
(18) *我的脸上生颗青春痘, 我不知不觉的对你们反抗, 不聽话, 什麽都随便做｡ 

从而得了爸爸的罪, 到现在我和爸爸的关係一直不好｡ 
(19) *我也上中学时恋过爱, 她是我们班的同学, 她对我非常好｡ 

“可扩展”是離合词的特性, 普通词一般不能像離合词那样进行扩展｡ 例（17)､ 
（18) (19）中的, “学习”､ “得罪”､ “恋爱”都不是離合词, 中间不能插入别的成分｡ 
正确的表达方式应该是“学习”､ “得罪了爸爸”､ “恋爱过”｡ 

3.2.2 “HSK动态作文语料库”中未出现的離合词偏误类型

研究发现, 留学生使用離合词的偏误, 除上述八種, 还有另外两種类型｡ 
第一, “重叠”形式的偏误, 如：

(1) *我们到操场散步散步好吗？
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(2) *我们握手了握手｡ 

第二, “倒装”形式的偏误

(3) *照相也照相了, 錄音也錄音了, 你不能再後悔了｡ 
(4) *它连下蛋也不做, 两個月越来越胖｡ 

这两種类型在“HSK动态作文语料库”中没有出现｡ 动宾式離合词的重叠方式不
同於普通雙音节动词, 而與动宾式词组的方式一致, 应该重叠为AAB､ A一AB､ A
了AB或A不AB式, 而不能重叠为ABAB式｡ 例（1)､ (2)的错误就在與将離合词重
叠为ABAB式｡ “倒装”是指将动宾式離合词的宾语素置於动语素之前的变化方式, 这

種变换方式对宾语素起到强调作用, 但留学生一般会回避这種表达法｡ 有时也会现
如例（3)､ (4）那样的偏误｡ 

3.3 離合词偏误原因分析

留学生偏误的产生可以分为四種情况：一是母语的干扰；二是所学有限目的
语知识的干扰；三是文化干扰；四是教学與教材的影响｡ 下面我们将从这四個方面
分别探讨離合词偏误原因｡ 

(一) 母语的干扰

李大忠在≪外国人汉语语法偏误分析≫18)中指出：“外国人因为没有或很少

有汉语语感, 所以在学习汉语的过程中, 每说一句话都要受已有的汉语理论的指导,

信口乱说的情况是極少发生的, 但是由於種種原因, 比如学生母语习惯和知识的负

迁移､ 干扰, 已有的汉语知识的不足, 教材或词典中注释的不完备, 教师讲解不準

确或不全面等等, 学生在使用汉语的过程中会常常出现各種错误”｡ 如前面提到的
18) 李大忠, ≪外国人汉语语法偏误分析≫, 北京语言文化大学出版社, 1996年 第219页｡ 
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“见面他们”､ “帮忙我们”就正好和英语中的“meet them”､ “help us”语序一致｡

(二) 所学有限目的语知识的干扰

由於目的语與母语之间存在差異, 留学生总会用已学到的规则监控目的语输出,

但由於所学目的语知识有限, 这種监控有可能造成偏误｡ 離合词的两個语素之间可
以插入其他成分, 且有时必须“離”｡ 留学生在学到这类规则时, 并不一定能区别離合

词與非離合词, 因此会出现“非離合词用作離合词”的偏误,

汉语的补语､ 时态助词通常是放在动词之後, 留学生学到这一语法點, 但不一

定意识到了补语成分和一些时态助词必须放在離合词的两個语素之间, 因此会出现

“助词错位”､ “补语错位”的偏误｡ 
離合词具有可分離性, 但分離後A､ B两部分仍然保持着紧密的联繫, 如“考试”

中“试”并不是可以独立成词的自由语素, 而“考试”又可以離合为“考了试”给习得者造

成“试”可以在句中独立使用的假象, 因此会产生“语素误用为词”的偏误｡ 

(三) 文化因素

对於使用拼音文字的留学生来说, “词”具有固定的的语音形式, 这種语音形式就

體现在词的连写上, 而汉字是方块字, 在书写时不实行词的连写, 加之汉语中词和语

素的界限有时很模糊, 因此对於留学生来说区别词和语素是很困难的｡ 词與语素难
以区分的问题既是一個语法问题, 又和汉字文化相联繫｡ 本章中例（13)､ (14) 就
属於将语素误用为词的情况｡

(四) 教材和教学方面的因素

除了母语干扰､ 汉语知识的不足､ 文化因素等问题以外, 離合词偏误的形成也

與教材和教学有着一定的关係｡ 像≪汉语水平词彙與汉字等级大纲≫这样权威的大
纲都没有对離合词做出任何标示, 現行的大多数教材对離合词也採取了回避的策略,

没有为離合词专门立项, 在单词表中也没有对離合词做特殊的标注, 因此, 学生不

能很好地区分離合词與非離合词｡ 由於離合词的的变换扩展方式较多, 且语用方式



46 ≪中國學論叢≫ 第30輯

復杂, 而教师在讲解时倾向於简化, 加之对留学生的偏误常常抱容忍的态度, 也成

为離合词偏误加重的原因｡ 

4. 对外汉语離合词教学的问题與对策

一直以来, 離合词都是对外汉语教学中的难點, 本章将在分析对外汉语離合词

教学所存在的问题的基礎上, 探讨解决这一问题的途径｡ 

4.1 明确離合词的特殊性质

離合词是现代汉语中特殊的一类词, 它既有词的一些特點, 又可以插入别的成

分, 在这一點上又與短语类似｡ 我们认为尽管目前理论界对離合词的性质尚无定论,

但我们应该指出这一类词的特殊性, 将離合词與其他词或短语区别开来｡ ≪大纲≫
处理離合词採取了回避的策略, 不做词性的标注, 将它與短语､ 固定结構混同起来,

但简单的将離合词处理为词或短语都是欠妥的｡ 如果简单处理为词, 那麽词具有融

合性, 是一個不可分割的整體, 中间不能插入别的成分｡ 除此之外, 離合词还有一

定句法特征, 如“大多不能接宾语”､ 如果留学生注意不到这點, 就很容易出现偏误｡ 
如果将離合词简单处理为短语, 那麽短语是由词構成的, 而很多離合词含有粘

着语素, 粘着语素是不能独立成词的, 如果留学生注意不到这點就可能把某些粘着

语素當作词来用, 从而造成偏误｡ 除此之外, 将離合词处理为短语也很难解释为何

一部分離合词可以接宾语的问题｡ 
本文认为, 我们应该将離合词與其他词或短语区别开来, 把它看做一種“中间状

态”, 在≪大纲≫中对離合词也应该作出标注 , 可以仿效≪现代汉语词典≫和≪现代
汉语離合词用法词典≫中的处理方式, 用“//”这样的记号将離合词與其他词区分开｡ 
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我们在对≪大纲≫的的離合词进行统计和分类时发现, 除了一部分離合词没有做标

注與短语混同外, 还有一部分離合词, 却标明了词性, 與普通的动词､ 形容词混同
在一起, 这也是≪大纲≫尚需改进的地方｡ 在教材的生词表中也可以对離合词进行
相应的标注, 针对離合词“可離可合”的特性, 对於一些與英语动词相对应的離合词,

可以作词與短语两種标注形式, 如：

谈话 tánhuà (vi) to talk talking

谈//话 tánhuà (v+o) to talk to have a talk

抽烟 chōuyān (vi) to smoke smoking

抽//烟 chōuyān (v+o) to smoke to have a cigarette

4.2 重视離合词教学的特殊性

離合词教学既是词彙教学问题也是语法教学问题, 通过对離合词的扩展方式､ 
句法特征的分析, 我们可以发现, 離合词的扩展虽然是有限的扩展, 但是其扩展形

式也具有多样性和復杂性, 其中存在不少规则｡ 

4.2.1 加强離合词语法规则和语用条件的讲解

从本文的“≪大纲≫动宾式離合词考察表”和“≪大纲≫动补式考察表”中我们可

以发现, 離合词的扩展方式是復杂多样的, 这些扩展方式大都涉及到了语法问题, 因

此对離合词的扩展方式的讲解必须與语法相结合｡ 在讲解離合词时应注意離合词的
離合规律, 不仅要讲明離合词有哪些離合方式, 也要讲明在哪些情况下必须離合､ 那
些情况下不能離以及離合前後有哪些不同的语用特點等｡ 
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4.2.2 改善教材與教学

教材编写的缺陷也是学生在习得時出现偏误的一大原因之一｡ 不仅≪大纲≫回
避了離合词问题, 不少教材在编写的时候也採取回避策略｡ 为了减少学生在離合词
问题上的偏误, 有必要对≪大纲≫和教材做出一些改善｡ 刘春梅提出了解决这一问
题的四個设想19)：

(一) 在生词表中有所體现

(二) 词语搭配與扩展时着重安排

(三) 课後练习中增加有关離合词的练习题

(四) 在教材中適當引入有关離合词的语法點

这四個设想是改进教材的四個建议, 有很大的参考价值, 但具體到一些实际的

问题, 如“增加離合词的练习题和引入離合词的语法點”应该增加多少, 如何引入, 哪

些離合词应该重點讲解､ 哪些離合词应该先讲, 是应该将讲解重點放在合上还是離

上, 则需要在教学中注重教学的策略和方法｡ 在策略上应该注意以下幾點：

(一) 坚持“合”先於“離”的原则｡ 
各家在对離合词分離频度统计时虽然使用了不同语料库, 但统计出的其中一条

结果却是一致的｡ 那就是“合”的用法大於“離”的用法｡ 因此, 在教学中, 应该先讲解

“合”的用法, 再讲解“離”的用法｡ 有一部分離合词扩展能力很强, 但是对於这样的離

合词, 学生不可能一次性全部掌握, 因此, “離”的用法也不能一次性全部讲解｡ 对於
一些扩展方式, 如果没有出现过相应的语法點可以暂不讲解, 等到相应的语法點出

现後再讲解與之相联繫的扩展方式｡ 

(二) 把学生易出现偏误的離合词扩展方式作为教学重點｡ 
根據我们对“HSK动态作文语料库”中的 “離合词错误”的统计, 学生使用離合词

19) 刘春梅, ＜通过教材编写改善对外汉语的離合词教学＞, ≪云南师範大学学报≫ 2004年第6期｡
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的不同扩展方式所出现的偏误频率是不同的, 其中“错接宾语”和“补语错位”的出现频

率明显高於其他类型｡ 在教学中将这些出现频率高的偏误作为教学的重點, 才能有

效的减少留学生的偏误｡ 

(三) 以常用性决定離合词的出现顺序

根據我们对“HSK动态作文语料库”中的 “離合词错误”的分析, 出现偏误的離合

词大多属於≪大纲≫词彙, 在出现偏误的19個≪大纲≫離合词中又有12個属於甲

级或乙级词, 偏误出现次数超过6次的都属於甲级或乙级词, 这些词不仅常用而且

離合方式也较为復杂｡ 因此, 只有让学生掌握好这些常用的離合词才能尽量避免偏

误的大量出现, 在教学中应首先考虑这些常用的词｡ 

(四) 综合运用各種教学方法｡ 
留学生在使用離合词时出现的偏误较多, 其原因是復杂的｡ 要针对偏误出现的

原因, 有针对性地教学, 必须综合运用各種教学方法｡ 例如, 针对“母语干扰”问题,

可以加强语言对比教学｡ 例如英语的“meet”可以接宾语, 汉语在意义上與之相对应

可以是“见面”｡ 而汉语的“见面”是不能接宾语的｡ 又如针对“離合词扩展方式復杂而

扩展程度不等”, 这一特點, 可以採用归纳法把有共同扩展方式的離合词归纳出来,

使学生更好的體会新旧知识之间的联繫, 达到触类旁通､ 举一反三的良好效果｡ 

4.2.3 要加强学生对目的语语感的培养｡ 

邢公畹认为语感是“某一语言的说话者对这一语言的感性认识”｡20) 吕叔湘曾指

出：“什麽叫 ‘语感’对於语言的各個方面或者某一方面的值得注意的现象能够引起注

意, 就是对语言敏感, 就是有很好的语感”｡21) 总之, 语感是一種语言能力, 在语言

学习中扮演着重要的角色｡ 第二语言习得偏误的出现是由多方面的原因造成的, 其

20) 邢公畹, ＜论语感＞, ≪语言研究≫ 1981年第1期｡  
21) 吕叔湘, ＜中学教师的语法修养＞, ≪中学语文教学≫ 1984年第10期｡ 
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中包括了母语的迁移和目的语的泛化等, 要解决这些问题光靠单纯的语法點的讲解

很难收到良好的效果｡ 要让留学生正确地使用離合词就需要加强汉语语感的培养｡ 
语感的培养不是一朝一夕的事情, 需要长时间的积累｡ 留学生使用離合词时出现的
偏误主要集中在“離”上, 在教学中应该鼓励学生多使用“離”的形式｡ 此外, 汉语有“重

意合”的特點, 離合词突破常规形式, 使表达更为简洁明了, 也是汉语“重意合”的表

现之一, 通过離合词的教学可以加深留学生对汉语这一特點的理解和认识, 对汉语

“重意合”这一特點认识的加深反过来也能促进对外汉语離合词教学｡ 

5．结语

離合词是现代汉语中一类特殊的词, 由於其变化形式灵活多样, 因此成为留学

生学习汉语的一大难點｡ 在对外汉语教学中, 離合词教学既是词彙教学, 也是语法

教学｡ 为了深入分析留学生離合词偏误的原因, 我们对“HSK动态作文语料库”中的

離合词偏误进行了分析, 并将之與≪大纲≫離合词的研究联繫起来, 对教学提出了

一些建议, 希望本文能进一步推动≪大纲≫的研究并为对外汉语教学提供一定的参
考｡ 
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＜Abstract＞

Separable words are a special language unit in Chinese. They have unique

grammar characteristics. Because of the flexible transformation, it is a focal

and difficult point in Chinese courses for foreigners. There is so much

remarkable research achievements on separable words, while seldom of the

researches are on separable words of the Outline of HSK Vocabulary. Basing on

analysis, syntax structure, and Pragmatics of separable words, the author

makes a thorough study to those words of the Outline of HSK Vocabulary.
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